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xxx1 Unidad 6A: Eduardo viaja a Chile

{{Bilde: }}

Bildetekst: Una casa colonial en Valparaíso.

Forklaring: Fotografi som i forgrunnen viser et flott treetasjer hus malt i blått og hvitt. Bakgrunnen er opptatt av mange små og store bygninger som står på en fjellskråning.

{{Slutt}}
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Eduardo ha decidido volver a su país, Chile, para visitar a su

abuela María que todavía vive en Valparaíso, no lejos de Viña del Mar, el pueblo donde Eduardo nació. Pero Eduardo no viaja solo, viaja con su amigo Petter al que conoce de la universidad en Oslo y que ha estudiado español en Noruega. María vive sola en un piso en el centro de Valparaíso. Los chicos acaban de llegar.

María: ¡Hola! ¡Bienvenidos, chicos! ¡Tantos años sin verte, Eduardo! Venga, un beso. ¿Me presentas a tu amigo?

Eduardo: Claro, abuelita. Éste es Petter y estudia conmigo en la Universidad de Oslo.

Petter: Buenas tardes, señora. Encantado.

María: Un placer. Por favor, llámame María. ¿Hablas español?

Petter: Pues sí, un poco. Lo he estudiado en la universidad pero he olvidado mucho.

María: Bueno, pero ahora estás en Chile y tienes que practicar un poco, ¿no?

Petter: Sí, claro.

María: Ahora os voy a enseñar vuestra habitación y luego podemos salir a tomar algo ... ¿Vale?

Una hora más tarde llegan a un restaurante en el centro de

Valparaíso.

María: Bueno, aquí estamos, en el Mercado Central. Ahora es un restaurante pero, antes, aquí había un mercado de pescado. Mirad, allí hay una mesa, en el rincón.

Eduardo: Sí abuelita. Ven, Petter, Valparaíso es una ciudad muy bonita, ¿no crees?

Petter: Sí, es verdad.

Eduardo: ¿Sabes que la ciudad es famosa por los cerros que la rodean? y ¿Sabes que hay quince ascensores, como se llaman aquí los funiculares, que se pueden tomar para subir a las cumbres y ver las vistas panorámicas sobre Valparaíso y el mar? Son preciosas.
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María: Sí. Algunos de estos ascensores tienen más de cien años, son muy bonitos y todavía funcionan bien. Increíble, ¿no?

Petter: Valparaíso me parece una ciudad preciosa.

María: Si tienes tiempo, tienes que visitar la Sebastiana, Eduardo. Y las playas también, claro. Son muy bonitas.

Petter: ¿Cómo? ¿Qué es la Sebastiana?

Eduardo: Es la casa de un poeta chileno que es muy conocido por todo el mundo: Pablo Neruda.

Petter: ¡Ah, sí! He oído hablar de Pablo Neruda.

María: Ahora viene el camarero con el menú. ¿Qué vais a tomar, chicos? Estoy segura que tenéis hambre.

Petter: (mirando el menú) ¿Qué son empanadas?

Eduardo: ¿No las has probado antes? Son algo muy típico de la cocina chilena. Se puede decir que una empanada es un tipo de pastel con repulgo y dentro hay queso, legumbres, bonito o marisco o pino. Están muy ricas.

Petter: Tengo ganas de probarlas, pero ¿qué es el "pino"?

María: Es una palabra chilena. "Pino" es carne picada de buey con un poco de huevo duro y aceitunas.

Eduardo: ¿Por qué no pedimos un plato de empanadas variadas? Así Petter puede probar un poco de todo.

María: Vale. Y también tienes que probar el vino chileno, porque Chile tiene unos vinos muy buenos. Camarero ...
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{{Bilde:}}

Bildetekst: Los ascensores.

Forklaring: Fotografi viser to vogner på sporene til en taubane. 

{{Slutt}}

xxx3 Tareas
_Riktig eller galt?_
Oppgaver:

1. María vive en Viña del Mar.

2. Hace mucho tiempo que Eduardo no ha estado en Chile.

3. Petter estudia con Eduardo, en Oslo.

4. El Mercado Central de Valparaíso es un mercado de pescados ahora.

5. Valparaíso no tiene playas.

6. Hay 15 ascensores en Valparaíso.

7. "La Sebastiana" es la mujer de Pablo Neruda.

8. Se puede pedir varios tipos de empanada.

9. "Pino" es un ingrediente que se encuentra en una empanada.

10. A Petter no le apetece probar las empanadas.
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xxx2 chilenske viner
Chilenske viner (_vinos_) er blitt veldig populære verden over. Vinen kom til Chile med los conquistadores, som tok med seg den blå país-druen (_uva_) fra Europa på midten av 1600‑tallet. Vinindustrien tok ikke av før på 1800-tallet, da vin kom på moten blant rike chilenere. I denne perioden ble flere nye druesorter importert, deriblant Cabernet Sauvignon og Merlot.

  I dag finner man store vingårder (_viñedos_) i flere elvedaler i Chile. En av dem er Valle del Maipo, som ligger i nærheten av Santiago, og her får besøkende en mulighet til å lære mer om vindyrking og laging. 
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xxx2 El Mercado Central. Menú
_Nuestros bocadillos: -- Our sandwiches:​_

Queso -- Cheese

Jamón -- Ham

Aliado -- Ham and cheese

Palita -- Avocado

Ave -- Chicken

Churrasco -- Steak

"Barros Jarpa" -- Sandwich with ham and melted cheese

"Barros Luco" -- Sandwich with steak and melted cheese

Chacarereo -- Sandwich with steak and vegetables

Completo -- Hot dog with everything!

_Raciones y pinchos: -- Large and small portions:_

Empanadas (nuestra especialidad) -- Turnovers (our speciality)

  de pino, queso, bonito -- with ground beef, cheese, tuna

Humitas con nuestro pebre especial -- Corn tamales with our special salsa

Cazuela de ave / carne (pregunte al camarero) -- Chicken/meat stew (ask the waiter)

Lomo a lo pobre -- Steak, eggs and french fries

Ajiaco -- Spicy beef stew

_Pescados y mariscos: -- fish and shellfish:_

Pescado del día (pregunte al camarero) -- Fish of the day (ask the waiter)

Calamares a la plancha -- Grilled squid

Cholgas -- Mussels

Camarones -- Prawns

Caldillo de pescados y mariscos -- Fish and shellfish soup

Chupe de pescados -- Fish stew

Ceviche -- Raw fish in thin slices, marinated in lemon
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xxx3 Ejercicios

>>> 1 Completa el diálogo
Fortsett dialogen mellom María, Eduardo og Petter. Kanskje du kan legge inn noen overraskelser. Øv med noen klassekamerater og framfør dialogen for klassen.

>>> 2 En el restaurante - Menú "El Mercado Central"

I grupper på fire elever eller mer, lag et rollespill der tre (eller flere) er restaurantgjester og en er

servitøren. Bestill fra menyen på side 129, og legg

også inn en samtale rundt bordet. Fremfør rollespillet

for klassen.

>>> 3 Crucigrama

Se på menyen fra "El Mercado Central". Der finner

du glosene som du kan bruke for å fylle ut kryssordet.

Når du har alt riktig fra 1 til 10, finner du en chilensk

by loddrett i kryssordet.


Vannrett:
1. (1f) Fisk med sitronsaft, ofte rå. (7 bokstaver)
2. (2h) Kylling. (3 bokst.) 
3. (3d) En pølse med alt! (8 bokst.)
4. (4f) En slags pai med fyll – typisk chilensk mat. (8 bokst.)
5. (5d) Oksekjøtt, egg og pommes frites. (12 bokst.)
6. (6e) Chilensk salsa. (5 bokst.)
7. (7e) Akkar (9 bokst.)
8. (8f) Ost og skinke på et smørbrød. (6 bokst.)
9. (9d) Skalldyr (8 bokst.)
10. (10a) Biff (her: på et smørbrød). (8 bokst.)

Loddrett:

(h1-h10) (10 bokst.) Hvilken chilensk by er løsningsordet? ....

abcdefghijklmno

1
ééééé       ééé
2
ééééééé   ééééé
3
ééé        éééé
4
ééééé        éé
5
ééé            
6
éééé     éééééé
7
éééé         éé
8
ééééé      éééé
9
ééé        éééé
10
        ééééééé
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>>> 4 Samme språk, ulike ord

Se på menyen til "El Mercado Central". I flere latinamerikanske land bruker man andre ord på ting enn man gjør i Spania. Hvilke ord bruker man i Spania for følgende ting fra menyen?

1. palita

2. ave

3. churrasco

4. camarones

5. cholgas

6. caldillo

7. chupe

>>> 5 Un intercambio

Forestill deg at du har en spansk eller latinamerikansk utvekslingsstudent som skal bo hos din familie i en uke. Hvordan hadde du gjort følgende ting for å få han/henne til å føle seg velkommen? Du kan bruke en medelev som utvekslingsstudent, og etterpå bytter dere roller.

a) Spør han/henne hvordan han/hun føler seg og om han/hun har hatt en god reise.

b) Presenter familien din.

c) Vis han/henne huset/leiligheten og rommet sitt.

d) Spør om det er noe han/hun trenger.

e) Forklar at dere skal gå ut og spise i byen.

f) Pek ut noen severdigheter i byen og rundt omkring som du skal vise han/henne.

g) Fortell om hva byen har å tilby og hva man kan gjøre der.

h) Kom med noen forslag til noe han/hun burde prøve fra menyen i restauranten/kaféen, kanskje noe typisk norsk?

i) Bestill mat og drikke til din nye venn/venninne og deg selv.

>>> 6 Una postal de Valparaiso

Forestill deg at du er i Valparaíso. Skriv et postkort på spansk til en venn/venninne. Fortell om hvordan været er og hvor du bor. Skriv gjerne litt om hva du har gjort hittil og hva du tenker å gjøre. Kanskje du kan finne noen ekstra tips på Internett!
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xxx1 Unidad 6A. Santiago

xxx2 En un cibercafé
Petter: Voy a mandar un emilio a mis padres para contarles algo de Chile y Santiago. ¿Tienes alguna idea de lo que les puedo contar?

Eduardo: Pues, hay que escribir que Chile es un país muy lindo ...
Petter: Vale, lo escribo. Luego voy a contarles algo de lo que he visto aquí en Santiago.

Eduardo: Sí. Hay muchos sitios de interés y no debes olvidar Los Andes: estas montañas majestuosas que se ven desde todos los sitios de la ciudad. Son magníficas, ¿no?

Petter: Sí, hermosas.

Eduardo: ¿Sabes que hay muchas estaciones de esquí alrededor de Santiago?

Petter: ¿De verdad?

Eduardo: Pues sí. Hay mucha gente que viene del extranjero para esquiar en Chile y una cosa que puede ser interesante para los noruegos es que en Chile se esquía desde junio hasta octubre.

Petter: ¿En verano?

Eduardo: Hombre, en estos meses aquí es invierno.

Petter: Eso es algo que puedo contar a mis padres.
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xxx2 Plaza de Armas
Se dice que esta plaza es el corazón de Chile y que es el centro histórico de la ciudad con sus edificios neoclásicos y sus casas coloniales. Junto a la plaza están el Palacio de los Gobernadores, el Palacio de la Real Audiencia y la Municipalidad de Santiago. Al oeste está la catedral. Entre las palmeras hay jardines y fontanas y siempre hay mucha gente en la plaza.Hay vendedores ambulantes, artistas pintando la vida de la plaza, turistas, músicos callejeros y gente que juega al ajedrez.

xxx2 El Museo Precolombino
El Museo Chileno de Arte Precolombino está situado en pleno centro de Santiago. Hay una exposición permanente sobre culturas precolombinas de las diferentes partes de América Latina. Como dice el nombre del museo, hay exposiciones de la

cultura de los indígenas de América Latina antes de la llegada

de Cristóbal Colón.

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi som viser en gutt og ei jente som ser ovenfra og ned mot en by, antakelig Santiago. Jenta bruker en faststående kikkert.

{{Slutt}} 
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xxx2 La Alameda
La Alameda de Las Delicias o Avenida Libertador Bernardo O'Higgins, conocida como "la Alameda", recorre la ciudad de este a oeste. Es la arteria más importante y más transitada de la ciudad. Es muy larga y hay mucho que ver durante un paseo, por ejemplo en la Plaza de la Constitución hay una estatua de Salvador Allende, el presidente de la República de Chile de 1970 a 1973, asesinado durante los primeros días del golpe militar en septiembre de 1973.

xxx2 Cerro Santa Lucía
Los parques y jardines públicos de Santiago son preciosos y

uno de los más centrales se llama Cerro Santa Lucía. Este parque, que en Mapuche (una de las lenguas indígenas de Chile) se llama "Huelén", es un lugar para escapar del estrés de la ciudad. Se puede tomar un ascensor hasta el punto más alto y ver la magnífica vista de la ciudad. Hay una maraña de senderos en los numerosos jardines y muchas fuentes muy bonitas.

{{Bilde}}

Forklaring: Fotografi som viser forskjellige arter sjødyr. Navnet på noen av dem er med i bildet: "Calamares" "Palometa" "Merluza".

{{Slutt}}
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xxx2 Bellavista
Este barrio es conocido como el barrio parisino y es una de las áreas más animadas de la ciudad. Aquí hay muchos restaurantes étnicos y, los viernes y sábados por la tarde, hay una activa feria artesanal donde se puede comprar de todo.

xxx2 El Mercado Central
El Mercado Central de Santiago está al norte de La Plaza de Armas. Aquí se puede comprar una variedad de alimentos frescos y exóticos. Hay de todo – fruta, verdura, pescado y marisco. Se puede almorzar en los restaurantes del Mercado y las especialidades son los platos de pescado y marisco. Gracias a la larga costa chilena, la cocina nacional se basa en los frutos de mar. Por todas partes, incluyendo las ciudades en el interior del país, se sirve pescado fresco. La mayoría de los platos contienen arroz con almejas, mejillones, erizo de mar y

perca.

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi av en fruktbod hvor det bl.a. finnes vannmeloner, kirsebær, druer og pærer.

{{Slutt}}
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xxx3 Tareas

_Oppgaver_

Svar på spørsmålene ved å innhente informasjon fra teksten.

1. ¿Qué quiere hacer Petter?

2. ¿Qué tipos de consejo da Eduardo?

3. ¿Qué tipo de lugar es la Plaza de Armas?

4. ¿Cómo se describe La Alameda de las Delícias?

5. ¿Qué tipo de Barrio es Bellavista?

6. ¿Qué se puede hacer en Cerro Santa Lucía?

xxx2 Comentarios
{{Ordliste:}}

_Palabras sobre internet y ordenadores:_
Correo electrónico/Emilio -- e-post

Internet/La red -- internett

Sitio web -- nettsted

Enlace -- lenke

Arroba -- alfakrøll

Punto -- punktum

Guión (m) -- bindestrek

Contraseña -- passord

Icono -- ikon

Chatear/charlar -- chatte

Descargar/bajar -- laste ned

Teclado -- tastatur

Unidad de discos -- harddisk

Disco duro externo -- flyttbar disk

Ordenador portátil -- bærbar PC

Ratón (m) -- mus

{{Slutt}}

xxx3 Ejercicios
>>> 1 Dibujar y adivinar (tegne og gjette).
Arbeid med to eller tre andre elever. Se på ordlista i Comentarios (over), og bytt på å tegne det ordene refererer til. De andre gjetter og sier ordet på spansk.

>>> 2 El emilio de Petter

Skriv e-posten som Petter skal sende til sine foreldre. Bruk informasjonen i teksten for å fortelle om Santiago.
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>>> 3 Un emilio de Noruega

Tenk deg at du er chilensk turist i Norge og skal sende en 
e-post til din familie i Chile. Fortell om det du har sett i Norge.

>>> 4 ¿Qué pones en la mochila?

Vas a viajar a América del Sur. ¿Que pones en la mochila?

Du skal reise til Sør-Amerika. Hva skal du ha i ryggsekken? I listen under finner du ting som du kan ta med, og noen som du ikke kan ta med. (Slå opp i ordlista hvis du ikke husker alle

ordene!). Velg 10 ord.

{{Ordlista:}}

pasaporte, madrastra, chaqueta, dinero, camiseta, estanco, buzón, vaqueros, libro, rama, móvil, iglesia, billete de tren, calcetines, helado, tienda, techo, sandalia, cómic.

{{Slutt}}

>>> 5 En el mercado. Vas a comprar alimentos
Arbeid i par. Den ene skal handle mat, og den andre selger mat på markedet. Lag og øv inn en dialog.

>>> 6 Las empanadas

Du skal lage empanadas til familien din. Se på listen med ingredienser. I skapet har du funnet egg, sukker, salt og ei flaske vin. ¿Qué necesitas comprar? (Hva må du kjøpe?) Skriv ei handleliste.

  Empanadas:

-- harina

-- huevos

-- manteca

-- vino blanco

-- sal

-- carne

-- cebollas

-- aceite

-- ajo

-- uva pasas

-- olivas negras

-- orégano

-- pimienta

-- azúcar

>>> 7 Santiago de Chile

Enten: Tenk deg at du arbeider i et reisebyrå og skal lage en brosjyre for Santiago. Du kan velge mellom følgende:

  Skriv en tekst på ca. 10 linjer der du beskriver Santiago og sier hvorfor turister bør dra dit.

  Skriv den samme teksten i word og legg inn bilder som du finner på nettet.

  Lag un sitio web (et nettsted) der du presenterer Santiago.

Eller: Planlegg en tur til Santiago eller Valparaíso. Bruk informasjonen i tekstene som utgangspunkt og finn nyttige fakta om severdigheter, hoteller, restauranter og så videre på disse to websidene. Du kan også finne et kart over Santiago som kan hjelpe deg å planlegge hvor du skal og hvordan du kommer dit.

  http://www.viajeporchile.cl/

  http://www.telefonica.es/guiasviajero/guia/chile/
    santiago/informacion.html
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xxx1 Unidad 6C: Destino Buenos Aires

{{Bilde:}}

Forklaring: Fargerikt fotografi som viser fasaden til en bygning. Foran inngangen står det en skulptur av en gaucho som rir eller temmer en hest. Over inngangen, på en balkong, står det tre figurer, en kvinne og to men. Kvinnen kan være en representasjon av Eva Perón, og én av mennene miner om Diego Maradona. På fasaden henger en plakat. Der står det: "Centro de exposiciones Caminito." 

{{Slutt}}   
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Argentina es uno de los países más grandes de América Latina y limita con Bolivia y Paraguay al norte, con Brasil y Uruguay al este y con Chile al oeste. Hay montañas, llanuras, bosques y zonas secas en Argentina. Este país es conocido por la carne vacuna y los gauchos – o sea, vaqueros argentinos – que cuidan el ganado en las llanuras. Buenos Aires, en el Río de la Plata, es la capital de Argentina y es una ciudad que merece la pena visitar. Aquí hay algunas razones por qué.

xxx2 La Boca Y el tango
La Boca es uno de los barrios de Buenos Aires, sin duda, de los más coloridos de toda la ciudad. En La Boca se encuentra el Caminito y las casas de colores vivos. Originalmente, La Boca era un barrio de inmigrantes a orillas del río Riachuelo y según fuentes locales, los habitantes originales de La Boca no tenían suficiente dinero para comprar pintura para sus casas y usaron la pintura utilizada para los barcos del puerto.

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi av et par som danser tango foran et sted som heter "La Ventana". Bak paret ser vi tre musikere. Én spiller et lite trekkspill og de to andre spiller fiolin.

{{Slutt}}
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La Boca, con el barrio vecino de San Telmo, es el lugar donde

nace el tango. Se dice que los emigrantes europeos llegados a

Argentina inventaron este baile lleno de pasión y machismo

en los burdeles de la Boca. Es solamente cuando los porteños

de las familias más ricas emigran a Europa para estudiar, al

principio del siglo XX, que el tango se pone de moda. Ahora,

muchos años más tarde, se baila por todo el mundo. En Buenos

Aires, el tango se baila todavía por todas partes, pero especialmente en las Milongas, los clubes de tango donde todavía siguen las costumbres de los años pasados.

{{Bilde:}}

Bildetekst: Los paseaperros de Buenos Aires son famosos por su peculiar profesión. Se puede ver a estas personas por todas partes de la ciudad, especialmente en los parques. Hay mucha gente joven que se gana la vida de esta manera.

  Forklaring: Fotografi som viser en mann som passer på minst ti hunder. De går midt på en gate.

{{Slutt}}

xxx2 Evita
Una mujer que sin duda es una de las más conocidas de la historia de América del Sur se llama María Eva Duarte de Perón o "Evita", como la llama el pueblo argentino. Nace en Buenos Aires en 1919 y es cantante y actriz en los culebrones de la radio cuando conoce a su futuro marido: Juan Domingo Perón. Participa en la campaña presidencial de Juan Perón en 1945 y empieza a ser una persona respetada y poderosa. 
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Como Ministra de Salud y Trabajo lucha por los derechos de los trabajadores y los pobres. Desafortunadamente, Evita muere de cáncer a los 33 años y Argentina pierde a su querida líder espiritual.

xxx2 Los argentinos y el fútbol
En América Latina se ven muchos niños que juegan al fútbol en la calle. Quizás estos niños sueñan con un futuro como futbolistas internacionales. Los argentinos también son muy aficionados al fútbol, especialmente los "porteños", o sea los bonaerenses. El futbolista que, sin duda, es el más conocido por todo el mundo es Diego Armando Maradona.

  El héroe del fútbol argentino nace en Buenos Aires en 1960. Empieza su carrera como futbolista a los 16 años y después juega en Boca Juniors, el equipo más representativo de Argentina, en el Barcelona en España y finalmente en el Nápoles en Italia. Más tarde, en 1990 regresa a su país.
  Quizás el mejor recuerdo de su talento son los dos goles que

marcó frente a Inglaterra en el Mundial de México en 1986.

Uno de estos fue con la mano pero explicó que "era la mano

de Dios". Recientemente, la FIFA ha otorgado un premio a

Diego Maradona que lo reconoce como uno de los mejores futbolistas de la historia.

  Hay muchas personas que consideran a Diego Armando

Maradona como el Dios del fútbol, y escriben canciones y

poemas en su honor. Aquí hay un poema.
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_Diego Armando Maradona_

_D_ivino campeón,

_I_nspiración nuestra,

_E_spectacular número 10,

_G_racias San Diego, nuestros

_O_ jos llenos de lágrimas de alegría.

_A_quel golazo inolvidable

_R_elumbrando contra la defensa inglés,

_M_ano de Diós

_A_rgentina te agradece

_N_uestro símbolo nacional,

_D_iego, el

_O_rgullo de todos.

_M_ejor jugador de la historia,

_A_dmirado por todo el mundo

_R_ecordamos siempre en el

_A_lma todo lo que nos ha

_D_ado con la camiseta azul,

_O_ madre mía ...

_N_osotros te

_A_mamos para siempre!!!
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xxx3 Tareas

_Oppgaver​_

Riktig eller galt? Forandre de utsagnene som ikke er riktige, og oversett deretter alle utsagnene til spansk.

1. Argentina grenser til 5 forskjellige land.

2. Det er ikke mange forskjellige typer natur i Argentina.

3. "Los gauchos" er argentinske cowboyer.

4. La Boca er en fargerik bydel.

5. Folket i La Boca brukte mye penger på maling til husene sine.

6. La Boca var tangoens opprinnelsessted.

7. Tangoen kom til Argentina fra Europa.

8. Eva Perón var skuespiller og sanger.

9. Eva Perón lever fortsatt.

10. Los Porteños er et fotballag fra Buenos Aires.

11. Diego Maradona kom aldri tilbake til Argentina etter å ha spilt fotball i Italia.

12. Diego Maradona er kjent som en av verdens beste fotballspillere.

xxx3 Ejercicios

>>> 1 Un viaje a Buenos Aires

Planlegg en tur til Buenos Aires, gjerne med en klassekamerat – hvordan du kommer til å reise i byen, hva du vil se, kart over byen, nyttige fakta, geografi, klima, språk, høytider, flyplasser, transport, shopping, hoteller. Lag en veggavis og

presenter turen for klassen.

  Du kan finne mye informasjon på disse sidene:

http://www.argentinaturistica.com/basiresenia.htm

http://www.buenosaires.f2o.org/index.html

http://www.argentinaturistica.com/datosargen.htm

xxx2 Escoge un tema

Velg én av personene eller temaene i listen under, og finn informasjon på Internett. Lag en veggavis eller et nettsted der du presenterer personen eller emnet du har valgt. Du kan også lage en powerpoint-presentasjon for klassen din.

-- Evita Perón

-- Ernesto "Che" Guevara

-- Diego Maradona

-- El tango

-- Los gauchos

-- La naturaleza argentina o chilena

-- La cocina argentina o chilena

-- Augusto Pinochet

-- Salvador Allende
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xxx1 Unidad 6D: ¿Sabes que? Argentina

Argentina ligger langt sør i Latin-Amerika og har et areal på 2.766.890 km^2. Landet har 36 millioner innbyggere, og en tredjedel av dem bor i hovedstaden, Buenos Aires. Det offisielle språket er spansk (_el castellano_), men noen steder snakker man indianerspråk (_lenguas indígenas_).

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi av en mann som singer og spiller guitar. Han står foran en vegg hvor det finnes flere plakter eller annonser.

{{Slutt}}

---- 145 til 153

I den nordlige delen er det mange sletter, las pampas. Her er det mye kvegdrift, og cowboyer (_los gauchos_) passer dyrene.

Los gauchos har sin egen kultur og en spesiell klesdrakt.

  I den sørlige delen av landet er det vakker natur, som Patagonia og Tierra del Fuego, som har et nesten antarktisk klima. Der kan man se pingviner (_pingüinos_) og sel (_focas_). I El Chocón, i Patagonia er det en nasjonalpark hvor det har blitt funnet rester av dinosaurer. Peña del Valdés er også et vakkert område hvor man kan se mange truede arter, for eksempel blåhval, _ocelote_ (en panterkatt), _vicuña_ (en type lama) og _chinchilla_.

  Argentina var spansk koloni fram til 1816, da det ble en selvstendig republikk. Et fåtall rike familier, opprinnelig spanske, eide mesteparten av landet, mens mange folk var fattige og arbeidsløse. På 1900-tallet prøvde flere regjeringer å løse problemene med fattigdom og urettferdighet, blant annet under ​_Juan Perón_ (1946–55 og 1973–74). I 1976 skjedde det et militærkupp (_un golpe del estado_) og et militærregime varte fra 1976 til 1983. Denne perioden ble kjent som "den skitne krigen" (_la guerra sucia_). Denne perioden var preget av vold og undertrykkelse, og mange personer som ikke var enige med regimet forsvant (_los desaparecidos_) og ble drept av myndighetene. Siden 1983 har Argentina hatt et demokratisk styre.

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi av en mur. På muren er det skrevet, med store bokstaver, følgende dikt:

Mi poesía fue libertad

dentro de mi encierro

fue gritos de cadenas 

alla en el firmamento

  Alexis Pezoa

{{Slutt}}
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Argentina er en stor eksportør av oksekjøtt, og argentinere spiser selv mye kjøtt (ca 60 kg pr. person i året). Det finnes

mange biff-restauranter (_parrillas_) hvor man kan spise kjøtt

fra grillen (_el asado_). Man kan bestille forskjellige typer biff, for eksempel en indrefilet (_un bife de chorizo_) eller en T-benstek (_un bife de costilla_). Hvis man er veldig sulten, kan man bestille en grilltallerken (_una parrillada_) med krydret pølse (_chorizo_), kylling (_pollo_) ribbe (_costillas_) og biff (_carne_).

  I Argentina begynte man å lage vin for over 500 år siden. Europeiske innvandrere hadde med seg vinstokker og lagde

vingårder i Argentina, og i dag fins det mange forskjellige

druesorter. Argentina eksporterer sine viner til hele verden.

{{Rammetekst:}}

_En argentinsk opplevelse: Å drikke maté_
Maté er en tradisjonell drikk i Argentina og andre land i Latin-Amerika, og er et viktig kulturmoment i alle sosiale klasser. Denne drikken deles med andre ved at den sendes rundt bordet. "Yerba maté" lages av bladene fra en plante som er ganske lik kristtorn, og den er også kjent som "Paraguayansk

te". I Argentina drikker man mer maté enn i andre land i Latin-Amerika: i gjennomsnitt 5 kilo matéblader per person

per år! Maté serveres vanligvis ikke på restauranter eller

kaféer, men hvis du er hjemme hos noen, kan du delta i denne

kulturopplevelsen.

{{Rammetekst slutt}}
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xxx1 ¿Sabes que? Chile
Chile er et langt, smalt land, og har et areal på 756.950 km^2. Andesfjellene (_la Cordillera de los Andes_) er en naturlig grense til Argentina og Bolivia. Det er ca. 16 millioner innbyggere i Chile, og hovedstaden heter Santiago.

Det offisielle språket er spansk, men det snakkes også innfødte språk, som _el mapuche, el quechua_ og _el aymara_.

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi som viser et imponerende landskap med høye og snødekte fjell i bakgrunnen, og røde blomster i forgrunnen.

{{Slutt}}
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Chile er et land fullt av kontraster, med en ørken (_el Desierto de Atacama_) i nord; turiststrender i _Viña del Mar_ og _Valparaíso_ midt i landet og snødekte fjell og vulkaner i sør. Det antarktiske landskapet i _Tierra del Fuego_ (som deles med Argentina) er vakkert, og på den mystiske Påskeøya (_Isla de Pascua_, eller _Rapa Nui_) finner man los moais, store steinfigurer. I Chile finner man dyr som _guanaco, alpaca, llama_ og _vicuña_, og selvfølgelig pingviner og sel i _Tierra del Fuego_.

  I 1918 fikk Chile status som selvstendig republikk. Nasjonaldagen, "_La Ramada_", er 18. september. Da kommer chilenske familier sammen, selv om de er utenfor Chile, for å feire med chilensk mat, folkedans (_la cueca_) og fest. I Chile går skoleelever i opptog gjennom byen i sine skoleuniformer. Rodeoer er også en del av feiringen.

  11. september 1973 gjorde General _Augusto Pinochet_ militærkupp (_un golpe de estado_). Presidenten, _Salvador Allende_, ble drept av Pinochets soldater. Senere samlet soldatene tusenvis av chilenere på en fotballstadion og henrettet dem. Blant disse menneskene var _Victor Jara_, en kjent komponist og visesanger. Pinochet etablerte militærdiktatur (_una dictadura_) med sin regjering (_junta_), som varte til 1990. I denne perioden forsvant mange som ikke var enige med Pinochets regime, og mange chilenere søkte asyl i andre land, blant annet i Norge.

  Den verdenskjente forfatteren _Isabel Allende_ (f.1942) er chilensk. Hun har skrevet flere romaner, og den mest kjente er

_La casa de los espíritus_ (Åndenes hus). Isabel var niesen til president Salvador Allende, og hun måtte, som mange andre

chilenere, flykte fra Chile etter militærkuppet i 1973.

  En annen berømt forfatter fra Chile er _Pablo Neruda_ 
(1904–1973). Diktene hans har blitt oversatt til flere språk, og han fikk Nobelprisen i litteratur i 1971. Flere av diktene handler om kjærlighet, og hans mest kjente verk, _Canto general_, handler om Latin-Amerika. Han hyller land og folk, men han viser også hvordan krig og undertrykkelse har blitt en del av Latin-Amerikas historie.
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xxx2 Gracias a la vida
Gracias a la vida, que me ha dado tanto.

Me dio dos luceros, que cuando los abro,

Perfecto distingo lo negro del blanco,

Y en el alto cielo su fondo estrellado,

Y en las multitudes el hombre que yo amo.

Gracias a la vida, que me ha dado tanto.

Me ha dado el oído que, en todo su ancho,

Graba noche y día grillos y canarios

Martillos, turbinas, ladridos, chubascos,

Y la voz tan tierna de mi bien amado.

Gracias a la vida, que me ha dado tanto,

Me ha dado el sonido y el abecedario.

Con él las palabras que pienso y declaro,

"Madre,", "amigo," "hermano," y los alumbrando

La ruta del alma del que estoy amando.

Gracias a la vida, que me ha dado tanto.

Me ha dado la marcha de mis pies cansados.

Con ellos anduve ciudades y charcos,

Playas y desiertos, montañas y llanos,

Y la casa tuya, tu calle y tu patio.

Gracias a la vida que me ha dado tanto

Me dio el corazón, que agita su marco.

Cuando miro el fruto del cerebro humano,

Cuando miro al bueno tan lejos del malo.

Cuando miro el fondo de tus ojos claros.

Gracias a la vida que me ha dado tanto.

Me ha dado la risa, y me ha dado el llanto.

Así yo distingo dicha de quebranto,

Los dos materiales que forman mi canto,

Y el canto de ustedes que es el mismo canto.

Y el canto de todos que es mi propio canto.

Gracias a la vida que me ha dado tanto.

    Tekst & musik: Violeta Parra

    © 1970 Ed Mus Korn Music. Trykt med tillatelse av
    Warner/Chappell Music Scandinavia AB/Notfabriken Music
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xxx1 Juletekst: ¡Feliz Navidad y Próspero Año Nuevo!

{{Ordliste:}}

¡Feliz Navidad! -- God jul!

feliz -- lykkelig

la Navidad, las Navidades -- jul

¡Próspero Año Nuevo! -- Godt nytt år!

celebrar -- feire

se celebran -- en feirer

la Nochebuena -- julaften

el árbol de Navidad -- juletre

el adorno -- pynt

el belén -- krybbe

la figura -- figur

el barro -- leire

representar -- forestille

el nacimiento -- fødsel

la cena -- middag, måltid

rico -- god

el pescado -- fisk

el pavo -- kalkun

el postre -- dessert

el dulce -- søtsak, godteri

el turrón -- spansk nougat

cantar -- synge

el villancico -- julesang

la medianoche -- midnatt

la Misa de Gallo -- midnattsmesse

el gallo -- hane

algunas -- noen

el regalo -- gave, her julegave

el Papá Noel -- julenisse

el Día de Navidad -- 1. juledag

la tradición -- tradisjon

internacional -- internasjonal

existir -- eksistere

la Nochevieja -- nyttårsaften

se celebra -- en feirer

muchas veces -- ofte

la uva -- drue

la campanada -- klokkeslag

para -- for å

saludar -- hilse

la víspera de Reyes -- helligtrekongersaften

los tres Reyes Magos -- de tre vise menn

traer -- ha med seg

toda la familia -- hele familien

el Día de Reyes -- helligtrekongersdag

{{Slutt}}

xxx2 ¿Cómo se celebran las Navidades en España? 

_24 de diciembre_
  El día 24 de diciembre es Nochebuena. En muchas casas hay un árbol de Navidad y muchos adornos. También se pone un belén con figuras de barro. Representan el nacimiento del Niño Jesús. A las diez de la noche de la Nochebuena hay una cena rica con pescado y pavo y, de postre, dulces como turrón y chocolate. Se cantan villancicos. A medianoche, muchos españoles van a Misa de Gallo.

_25 de diciembre_
  En algunas familias españolas hay regalos de Papá Noel por la mañana del Día de Navidad. Esta tradición más internacional es bastante nueva y existe también en algunos países latinoamericanos.

_31 de diciembre_
  El 31 de diciembre es Nochevieja. Esta fiesta se celebra con la familia y los amigos en un restaurante. A las doce, todos toman las doce uvas: una a cada campanada para saludar al año nuevo.

---- 151 til 153

_5 y 6 de enero_ 

  El 5 de enero, que es la víspera de Reyes, los tres Reyes Magos traen regalos a los niños y a toda la familia. El 6, el Día de Reyes, es un día de fiesta y procesiones.

{{Bilde:}}

Bildetekst: Un belén.

Forklaring: Fotografi som viser figurene til en julekrybbe.

{{Slutt}}

xxx3 Tareas

_¿Correcto o incorrecto?_

  Rett de påstandene som ikke stemmer.

1. La Nochebuena es el 24 de diciembre.

2. El 25 de diciembre por la mañana los españoles van a Misa de Gallo.

3. La Nochevieja es el 31 de enero.

4. La Nochevieja los españoles celebran en casa.

5. Los Reyes Magos traen regalos a los niños.
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xxx3 Ejercicios

>>> 1 _Hay que combinar palabras y explicaciones_

Sett sammen ord og ordforklaringer.

1. el 24 de diciembre

2. el 31 de diciembre

3. el 5 de enero

4. turrón

5. villancico

6. medianoche

7. las Navidades

{{Sett riktig tall mellom hakeparentesene.}}

A) dulce []

B) música de Navidad []

C) 24.00 []

D) fiestas en diciembre []

E) la Nochebuena []

F) la Nochevieja []

G) la víspera de Reyes []

>>> 2 _¿Cómo celebramos las Navidades en Noruega?_

Hvordan feirer vi jul i Norge? Fortell for en spanjol eller latinamerikaner om vår julefeiring. Bruk juleteksten som utgangspunkt.

{{Ordliste:}}

stearinlys -- la vela

lussekatter -- el bollo de azafrán

pepperkaker -- las galletas de jengibre

gløgg -- el licor caliente

advent -- el Adviento

kjøttbolle -- la albóndiga

juleskinke -- el jamón cocido navideño

julenissen -- el Papá Noel

svineribbe -- la costilla de cerdo

pinnekjøtt -- la costilla de cordero salado y secado

torsk -- el bacalao

risgrøt -- el arroz con leche

{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi som viser tre menn kledd slik at de ser ut som de tre vise menn. De står foran en fasade og har noe i hendene. Ovenfra faller masse konfetti i alle farger som nesten dekker menenes figurer.

{{Slutt}}
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xxx3 En Navidad

(Rosana Arbelo. Del CD _Luna nueva_, 1999)

Para que todos los días sean Navidad

para que cada deseo se haga realidad

para que el mundo sonría al despertar

para que se abra la puerta y no se cierre más.

Para que el cielo se vista de color ... en Navidad

para que lluevan semillas del amor ... en Navidad

para que alfombres los campos con tu olor en Navidad

para que cantes con más de una canción ... eso de

Arre borriquito, arre burro arre

arre borriquito que llegamos tarde

arre borriquito vamos a Belén

que mañana es fiesta y al otro también.

Para que llenes de luz la oscuridad ... en Navidad

para que nunca te canses de volar ... en Navidad

para que el día te enseñe la verdad ... en Navidad

para que el viento te silbe al caminar ... eso de

Campana sobre campana, y sobre campana una

asómate a la ventana, verás al niño en la cuna.

Para que siembres cosechas de ilusión ... en Navidad

para que todo sea un solo corazón ... en Navidad

para que el frío se llene de calor ... en Navidad

para que no me equivoque de canción 

Dime niño de quién eres todo vestidito de blanco

dime niño de quién eres todo vestidito de blanco en Navidad

Para que lleves de luz la oscuridad

para que nunca te canses de volar

para que el día te enseñe la verdad

para que se abra la puerta y no se cierre más

en Navidad, en Navidad, en Navidad

Navidad, Navidad, dulce Navidad

la alegría de este día hay que celebrar ... en Navidad

    @Lunas Rotas Ed. Musicales
    Trykt med tillatelse ac Scandinavian Songs AB
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